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Abstract

Taking the English translation of Giliwénzi Qiitdn, a popular introduction to early Chinese writing, as
its case study, this paper examines the principal obstacles and moments of untranslatability en-
countered in the transfer process. The book’s dense cultural and historical baggage frequently re-
sists straightforward cross-lingual rendering: the pictographic rationale of many graphs clashes
with the phonographic logic of English, while culture-bound idioms dissolve into semantic gaps
when forced into the target language. Through close readings of representative examples, the study
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foregrounds the cultural untranslatability inherent in Chinese-to-English work and tests a spec-
trum of compensatory strategies—ranging from thick annotation to creative re-metaphoriza-
tion—that aim to preserve the source’s intellectual depth and scholarly value despite irreducible
cultural distance, thereby fostering the global circulation and understanding of China’s ancient
script culture.
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1. 5|8

AR, ASFTEEDT T R A S DT BN RSV ELIR K4S . Jakobson fxFAE (BHIEMIE 5507
M) R “ESARRET (1], Bl —ME S AW TOEE S —MiE S h R B R RIER, Hie
PAAEAT M. B, Quine 7R “EIPEAEE M BB ThEE— BRI, ARSI R T RIES 5k
RAFAEMRAZE 5, XM 22 S Al B SR IOV A B ME— | A E IR R [2] 0 o [ S o0 AN T kAT T 2
FEERTIL, WARITER AR MR, A RTIRAGR RS, TS 8 55 5 ST SR A
FEAE(3]; FHERTT M TE 5 5 SO e FZ LU BAS A J2 B AN AT B (4] B9 A SCAR TR 38 iy FEAR T SCAL iR
ARy R A 2 SR [5]

RECHPFMNIE ST ¥ 77555 08 S M RO AT IR AT S, (H H AT A #T 5L
TR AR S TR S AN TN R DA R SUEE 2 OGUE AR . D S R R R
M EERE[6] [7], MILL (O SCTEAR) AR SO TR B B A SR I - S - 1B =K
BORKHIE, XIS RGBT EIE, L85 PSRRI B, AT BRI S — RSOy
FEREZES. B, AP CAH QR L, W SCrRR R E R, iR, £ 5E =K
WALAREILR, H45 G Newmark {78 ORI AT AZ bRl 2 BRAL B2 H 6 R ) A0 BE SIS 8] [9].

KBRS SARBE=AN D7 35—, RSP MRRRTS RGERI T, eI A TR
£ TR SURMAE A, B, RO 2P SO R ORI R R, R R
K SCUATT VR L BAESE s 5=, MRS AN, Dy B 307 SO i A 3 4R T 41 1
X%,

2. AN FBRPHATFERR
2.1. AAFEYR

ANAT BRI GO BRI S I — AN S, AT RS AT ARAE A M S (RHBERE S %7 ) (On
Linguistic Aspects of Translation) 132t . FEEAMARINA, AFFERRFEFE TESHEMMIIGEE R,
RS 73 AN AT R G AT DU 3 8] 1) 77 2O AT 0 DA B N TR B8 B, (B4 5 BR 1 7A1H & OBk
BB R OB SE 2 , B AR, Flln, Rrak iR R R e A L R, T DARR
BB 22, RXAEERRIE — e E R AT, B R « ERWiR T, An 225
WEHIE, BEAMURTE S R, R R s AP .
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HEZEH XA EIRWARAGI FFHE T A" M8E, JONBBRRESAAE T RS
B, WAE T RAATEE A AR . BREENA Y, AR X, ENIRIE SIS
FEVERAAR T, ERAEXT B, AR . Pk, SRR HARANDOR /D [ B pAG, S e IR ARG, T
SRR I A 0 O R 5 2 R X 1 A

2.2. FEHAATFAR

WRIIESE AR AEVFIR DU TR AR I, W8 B S0, S AR P I i S s, DR
BEMS BB AR DU IR SR K. JRTIT, 40X 28 N R B 1 i e I, |h T DOB RIS £ 7 TR N1
MERZESR, RAEUE AL, Gl MR 17 7, DUEEH e ok B H 58 2 35 10
B HIEERRE A AR TR F AR SC, TG U R R SO . BRAh, RS
ARSI T REREARIREE RS, BRSSO R RSB, XN RAER A, AR
EHMERF A I6e . Blln, “Jo, &, Mg, WK, Skl I8 ” X A) i BAA AT LA BARDUE R
B, EBIFERIEER, HyRMLRENERMESER, TEERIMRER H K.

R Gs T I AR AT, RIETEHOBL e 25 AR B 3G, T H AR RSk Z 0 N AT 5 &
gt WMTEEISEERER. FXCFPRIRIE. i3 SRS RT AR LR —F “BIE - 57 405
BLIEL, T BESC 7 EEARR “ & - 7557 KA, WEAREEME AR RN, DI
HOC AR SR ek, — B B AL 77 5 T2, R SUZ MR LRSS IR A SR Z[10]. Rl T8
P RIS I BARDOTE R 5 PN E3L, (i s B AN T e G ek

Bl SCTIR D XSEBL TR D IISOR T, FIRAS B BUORTER) — 8870, 2 SRR
R, MEHFRRER. WIERI, PR RIS h 2L VR RS

23. ERZEANFAFEGE

TEMRRE o SO IR AR R, A Al St 248 X — e AR B IR AL EE A AR, XS HF A AR BRI R
FIFEAEAERERG . E AR EIRS T AR BRI RS X N, B E R BEnT R BRIk B R/ MEIR
(B HRIEAT XN il “ ZRAH” #7154 “the Prime Minister” , “ 4 52K 5K ” #3 4 “ the Imperial Censor” ,
EIRTPE NG L Re i BRI SS B HR A R B0 S, (BT S WA AN [R], IR PR BT A7 AE RS I -
[FIRE, BRdde Aol i dr AR L AR AR EAN AT 3R ME . Bilan,  CUOSCARE) 18 B35 3N “the Shuowen
Jiezi” , AHRXMEBEIIEMEIE “YL7 307 T Y77 HRRITEEIE X

LA 443 AT B EAE AR B T« SCARAS T 37, B A IHAS B A& S5 SO AR & o B0 EE L AL
SRR, BARTEBRZ A N . BREEHR [ ARBOh 5 T 07 SCIRE SO M DL 58 A0t
B, T FCR XL, M &7 A R X R IEESR T 2 TR I RS O, (Ui SO A2
WM ATR, BN TR SVHENIE S HAR R, HOU A E0E 7 . &3 R ORE SR
25, AHAE R S AT AT B St i . DR, 78 G SCFERIRDY JECfilEd, T4 RICAAETR R “ &
B+ R AR DM AT PR S SO DR B TR ST
2.4. BRSO SIBHIARATIEMY

SHEWF A R RS — A E KRR A E . RS SR BUR TR RIS R R % VA G
AL SIE AT DL E AR PR NS AR B B )R], (EAE S P el 7R AR R R G AT R . 49
“TEZE” “MEReR” “CHEE LT S SIE AR EEMIEN “abird startled by the sound of abow” “the

shadow of a bow in a cup mistaken for a snake” “drawing a snake and adding feet to it” , T 75 Ll i & %K
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B 3o AR, XA 2 BRSBTS 3R

SITE AN AT R AR RUE T 38 “ SRRt ” o V2 DU SHEAOR T I s sl 5 SO B =R, T
XL ATE AR NG AR R G T I A . BRITIE LT ia e, B A o 5 SO A i e
TR B > 2 —, RS RARE A SR 2. B, AR E, HE
SBCH AR R

Newmark (UEEHRY], STERIER AT U 5 5 PrBl i 2 [0 RIE VI 35 HARIEAF DD RESHE
Rik, FERAIXTSERIRE; 5 AEAEXT N RIE, M EF IR, DIhRER SOZ AT . XBIE
&l SCTEBIR) SRR R AR T 5 T8 Y T RN

3. FEERESRRGISH

ER AR, PR R SN R 2E R R EUN AT I R TIR AN, FEAERH S b &
AR Nl EELERE ChHOCBR) i, R 745 5l (Peter Newmark) (B IR FRAE T 5. A5
T 3 1 R 1PE(Semantic Translation)F1%2 Bl 1% (Communicative Translation) yAbFEAN o] BEEL A2 4L T
HEERK,

T SRR IAZ O R AE PR NAB IR U AJVEZS R oV RT3 R, AT REAERf P30 SO B R S0 s
X Py R IR AR R SO SR ANE RO A0 B, BN TR S OFE T B fE S P RS A AN, M
AZ o 0 2 DU A0 TS R SO0 H RS F B AR I RCR 5 R SO RS B B T AR O R R AR A IR R
VR T B H ARG S U IR T, 0 R SCHATIE A R, DURR O B S B g 1 A T B
fif e o

FERIPE ChoC k) I, ERLEE IS T IX ARG, DLAR B AT B i AL I S AN TV

A, il SCFEEIR) BISCARBAR G B “HiRikg - b E & - FIRER” ZE550, XfEHA
Al R B . RN MR . SHESEEIE,  AUROB — FhE 12 SR M DL 4 T RN
AT FUAE Newmark BRARHESE N 45 & B N ARSI FURUR , an sk R0 T35 SO 5 28 PR PR AE SL B (1)
FAMIHT[1L]S MEEAREER PR BB T N R RG IR, FESHBIRFT I8 BE, My s Bk
YEVERIBH B ER AR

DRI, AR50 22490 40 B AU s B B SR e 7 X, ol BARSOR U B an 72 “ s L7 5
CHBAERR” AR BB AT .

3.1, MFFEATFRRLE

CoCFBR) i — iR CEHRESEAN TR RIT, BEADERE “HE” . R, JEEE
W FRIRE . . 8. WAFDRFARZ, BRSO DOER N 9ETE . EREN L TIE
AT, EEERRE T EERDOECE, DFRESOE XA ER. REXM “PE0” AFEREANE
BHBIAA, ERvRSEBORMAME, A8 R8T E . WA, R THBENERE G, E5E
FARLSCBU G AN T BARI SR, HI RN, U REEE, ¥ K.

flan, B RIS ROy 2, CEIFH, KAZARM” t, “HE” —iaE N L BA R e &
SRS, PR EI T il R A iR B AEEIE N “seized power through force” , EAR AL
FRCEHLARIL IR, HEIR TR U e AR AR AR . Bk, EFRRE TOOEE S, HARE
TPOEGRE, IEBENERE N IR E AL 1R, BEREIN 7 SECiiE, B RS TR, X
bR T BR ARG

TERESRREH,  AREEIESC + RS BT SRS SCRI R TEE, AR AR T R KR EE AR B A
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FAH R, FEEARTREMERT Ko BRHEdR Y, A A R B A BN, 38 P R B VR T A
SR SCARM ST, RN SRS . Bk, ERPIRAE RIOVE Ak, (H] DURE 28 dndi .
TG R AT B

il 21

B ARERMAFTZ, XHHFM, KAZIRKEL,
#F L i A IR IR S 2 (tang-wil-ni-qU-ér-shun-shdu-zhi), &, 5F A (wén-wi-bing-yong), % A % K(chang-jiu-
zhi-shu-y¢) (Tang and Wu seized power through force but governed with virtue, using both civil and military strategies, which

is the art of long-lasting rule),

S, BB SCAFAER 0T A0k CUER IR, LR R K TR . X S
FEEBI 2 T EIEDIRE, R SCFE PR RONLZ Y], SO 518 5 AL 98 RIF A58 4%
[12]o 7F il SCFHIRY) A, A BB SOR &S0 SO AT RIRE, PRI T8 ORI IR IR R 25

B, X SCF R ee, R RANIER, AMEs .

il

BRI FEIM A FBR—RGAT, BEPNERF, BRI A LGV,
# 3 : The “ﬁi ” in the Oracle Bone Script, the graph with one foot missing on the left is a character in the Small Seal

Script “%” which, when standardized, is “ /U (wang)”.
3.2. FAIFERR

TERH RSB, B A AN AT R — AN EL B ) 3. 415 b (Peter Newmark) (1418 X ¥ 1% (Semantic
Translation) f1%Z fr## & (Communicative Translation)Hif N AbBRIX — W] BEHE (L T HERIIR S . & EIEE
R B JE OB SO AR VAR €, T A B 8 R D00 B T 1R SR E RS e A RO S RO OMRE
B PP AR R B 5 .

LA IR B SAF SEE T AR E N, B R R EGE R A A Ry . E R ROR
FREEOREA S, (BERAE; BEEMEIAE S, EXUbFRBER. AL, ARWFFCRI “ &85 + R
PERIE + DEVER” MLEE RIS, BERT & 5 AN S AT b B 1, A7 & Newmark % 30464
PR F T 32K X ISR TE T E AR E O SO TS SO EE, RS T B ST R AR I KU

TERIPE CESCHEIR) B, EFRIEAL MR, NEH LR BT TR )
n, T RAREEANBRIRE 4, 0 “RME7 5 @R, R T AhREEET A4 RS, 23
P4 “the Prime Minister” 15 “the Imperial Censor” o X 5 E& @ i 15 FH H A5 1H 5 h DI ReRT S BUa AR E,
A 7 SCHON R IR . SR, v 7t — D T B, AR SE BB &2, 2B ARV R TP b A8 T RS
HABLE MR, o “ZRAH” FEZR PR B Hh i HioAR i A

YT MEER LA LW, W (USCT) , BE R TE SR T, R &% “ The Shuowen
Jiezi” , FFEELARES N BIEBNERIE “The Book of Explanations and Analysis of Characters” o X 7750k
Yedp 7 SCARRISCARIRYE, OB RSO E T HAE S hEe. thAh, M TR TR E RS R
JEER” , EEAGHAT T HE “Zong Zhou Zhong” » M LT XXV R, VBT X EIA 1.

NV PRI AR, BEIEHE TRER, s SR I A 4
], DME PR NG B 2 b B AR . X PP ER-Gda G SCRIIE RS Rl e 7 i, diaiike . RiER & EK
Ve EAME T B, BEORER TURIE M SR B, SO@ I 1E 5 H A 5 15 SO R L IRAIC T B AR i3 A N
BEZ
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3.3. T IJEHRAFIAR

EA G R IREICHELE T, BRI BEME T LUE IS 5 B % (Semantic Translation)-5 52 Br il 3
(Communicative Translation) () HANEES AT SIS b0, “—A 587 X — B RIE DA T2 N
[F)Zi% “kill two birds with one stone” , XFHEIL N LEHCRHERE, REECHEA. NES K
BR, [FR DS EEE R AR, SIE R SRR (n B, RGBT I IR E 5 B bRiE
ST ESCVENT R, SEERR AL

(LR

R AREFFERA, SWHA,

# 3_: All these lead to unnecessary complexity and redundancy.

BRI A BREN I, KB SO AR A (RN AL R E T ), REETh RO SE ML IE (¢ &
RAT NIRRT ) XA EJg T “SCiefift” 5 “Thfe sy ” , HIER KR rTIE 1 2 Jakobson
M “IEPA R MRS, BUEEAR A H E T8 A AR R0 IR R, fE
FAR AL SR Z 0 RSO B OL T, BRI 200 B B i i S P 2R U, PRl e D e S (B ML AL S T 3K
SEfH.

UEAh, Al yada . i SR BRSSPl AR S BBl i R R SR R, B TR AR BRI BT R
TR FRRI RS . AERNIE SN, B AT DS S SO R A S bRl i O s, B DR B SC ) ST 6,
SURPRE ST T S A PR A

4. g

TERH S A U R SO, DCFTIR . FRER A PRI SR E I “MERI B R, A BV 5
A ERER . FIRAATFELRE TN TR SRR ESRE, K RIES ZR 0
B AE LB I P RS I, 76 O 22 AR S M (U N SR ST PR Bl DA SRS, DAL A S ok AME &
SRR A WA R “M s K7 BEAE “the Prime Minister” )R AE T [y s il B 5 47
RSSO, @ AR L SR RERT &S, S S ARIBERIMUAERE, DA/ SCtibmiE .
BT “mdp s 2" PEPE “unnecessary complexity ” )P SCAk By 5 Bl BOC OB, FHUAALS
S AE BREH TR R B A A AR, AR AR 01 S

SAERUL, RRIX R ) R G R AE IR IR ER Y R Ak T 2 A ——REANRE
PN RIS R 0, WAREIEBIRE S SRR “ KRB o IFRIBIEER — Bt 1EANE ST N RE
TAHBRAE O AE S B .

ZrERTR,  CHOCTFERIRY SRR AN AT R G AR SCAR A B 1Bk, T2 TR TENLH] Sk
Mo RASIESEWERILFEIE R RAELSE R . KR ATt Itapgaxy, M2 WErH s RMA
SRR B, AR NBEAFES T RIA FRER A E . ACEENTIE T
25 G = RMAT MR B8, B T WHREE SO 5 28 B e B A& F- SR AT PR BE iR
o XA ENUE T Newmark BIPEBIRAE ST SRR TG M, W8 S0A0 AR 3 SO A I S B AR FR 4L 1 IE
P HF

SR, A SCAAFAE— R o) RO FERE B3O (EC@iR) , A —E AR
JBRs H, ARSCHSEEE i 2 B T EEE LM, ORI B ARTE B B FERRE, DR “ B AUR
SE” BAIBAEE AW E T, H=, AR “FIRATER” , HERASEGEIGY . 9% 5%
P RITE, ARRAA 40 A ]

DOI: 10.12677/ml.2026.141050 398 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141050

EPNU|

BT, RRWEFEAT M EL R I R T 35—, Al i o sy gy s S 1 2 A R B R S
MIBEARRE AT, TERSIIERT FUHERE, A5 “OREATIE + JERE” “HIREN” SRS AARE; 5=, 5
EHCT R AL PR ZEESTIET A, WEFE SO AT Jd ST R R il AGER ]RA
B H BUEI,  DLERTHE SO SO SO S P AR 05 B8 =, RDRACHIE ST iR A A A
B, ST eI ST IR RIE A AR H, RIS AT BB ST IR T, SR H AR T
T AE PRI DU 7 SO SR SRR A7 T, AT S 18 S 2 A7 S B2 PR A T

BTEZ, B ORISR AR T H AT, R SRR R . o AT e, 3%
FNMES AR TEEHIRER, MAEREZFIATIR T, WRUESA “EiL” R EET.

SEEk
[11 EHWHr. FERAR R BRI AU (0], 2 s S SO 5 S 7t 2018(2): 73-77.

[2]  REIBEE. R TR AN S 1 P S —— e SCAL B TR E RS AT R 7). 24ARAMER 7T, 2014(6): 109-114,
126.

1 &SE RS RS AR RS FERD]. SISO 2R AR, 1993(1): 92-100.
1 HRY. BT WA RS S A AT R L)) EilgRiE, 2007(2): 47-51.
[5] F&R#E. MOCHIVAEE AT ml iR A T]. W3 TR 2440, 2009, 26(6): 975-979.
1 MEARL, SKESS, MR A RS BRI RNE R BEIRAT[I]. WAL Tk K224, 2013, 28(6): 99-102.
1 ARER¥S, PNSCUR. AT UEEAL A B RS AR AN AT B ——RL (VY =2 e ) 4B & AR HI[)]. BilgdE T
KEFEFERFLSHRIHERR), 2025, 47(2): 128-134.
] Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press, 45-69.
] Newmark, P. (1988) A Text Book of Translation. Prentice Hall International Ltd.
[10] FE. WAEE—ER B S NEAI]. HEERE, 20013): 8-16.
1 TREHE B A BRI B S B R IR A [D]: [ 2= ] dbat: AL AMEE K, 2015.
1 FERBL PO THEEISIM] Jba: JERUR SR AR, 2014,
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